












resources，thephotocopied entries ofLDOCE2，LDOCE3，COBUZLDl，、and  
COBtHLD2（seeAppendicesl）wereused2．Thepurposes，methodology，ad－  
vantagesandlimitations，andfindingsofthestndyfouow・   




（1）howusersgettotheappropriatesub－entry   
（2）howtheyinterpretthedefinition   
（3）howtheyusetheelicitedinformationtounderstand（translate）the  
targetlexicalitemintheorlglnalsentence．  
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3 二Met血odology   
3．1Pilotst11dy  








ClassAwasgiventheLDOCEsheet，and17students consultedtheentry  
OfLDOCE3andtherest（16）thatofLDOCE2．ClassBwasprovidedwith  
the COBtHu）sheet，and a half（16）used the entry ofCOBUaD2and the  
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Task2：ConsⅥltthe dictionaryextract ontIleleft－handside fbrtIle  
meaningofthetargetword魚・Omtheabovesentence．hdicateacor－  
responding sense number from the dictionary entry in the space 




OnWards，they were allowed tolook at the dictionary entry on the other  
Side．Bylookingattheattachedentriesonass智nmeni，theyfirstrecognised  
it asthe targetword．Inthistaskthestudentslookedupthe meaningof  
the targetwordin the dictionary entry，timing howlong their reference  
took．Sincebothclassesconvenientlytookplaceinthelanguagelaboratory，  
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to elicit relevantinformation，eaCh groupwasfurnishedbeforehandwith  
general knowledge about the microstructure of each of the dictionaries 
involved．  
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Herethe studentswere askedtotranslatethe same sentence asecond  
timeafterconsultingtheentry．The aimwastofindoutwhatimpactthe  
dictionaryconsultation had ontheir understandingofthe meaningofthe  
targetwordasreflectedintheirsecondtranslation．  
Task5：TranslateintoJapanese the definition ofthe sense number  
yotlChosein Task2．Youdo nothave to translate anyitemsyoudo  
not11nderstand（includingcodesandabbreviations）b11tllnderlinethem  
intIledictionaryextract．  







SChoolto understand English through translationintoJapanese，SO muCh  
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Task 6：ClleCk yollr tlnderstanding of tIle definit，ion against tlle  
instruCtOr’stranslation．Evaluateyotlrtlnderstandingbycirclingotte：  
a Perfbcttmderstanding bIIalftmderstanding c Nounder＄tanding  
d Betweenaandb  d Betweenbandc f Other  





















inconsultingan entrywith onlyafewsenses，Where（muchof）strategic  
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allottedtoTasklandsevenminutestoTasks2－5．   
4 Advantagesandlimitations  
Thisstudyisasimulation，focusingonparticularpartsofthedictionary  
consultationprocessforreceptivepurposes・Designedtobewell－focused  









fromvarious anglespossible．Thanks tothe opportuneavailabilityofthe  
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enforced throughtheuse ofphotocopied dictionaryentries．Nonetheless，  
thetargetitem maynothavebeenthe one theyhadto checkandthere  




1ationoftheEnglish sentenceintwoways－itisintendedtochecktheir  
priorfamiliaritywithatargetwordandtoestimatetheimpactofdictionary  
COnSultationasreflectedintranslationoutput．Nevertheless，therewerea  




thestudyisdetailedbutoflimitedscope8．   
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Ioftenfeelnauseousonthebus．  
Theitem tobelooked upinTask2was nauseous．The appropriate sense  
numberwaslintheadjectivalentriesofLDOCE2，LDOCE3，andCOBtDLDl，  
wheretwosensesarepresented．CGβtHLD2providesonlyonesense，Which  
fits thecontext．  
5．2 0bservationalsettings  
Both editions ofLDOCEdefine nauseous with reference to nausea．If  
subjectscannotfigureoutthemeaningofnauseainreadingthedefinition  









5．3 Statisticsonstudents，dictionaryconsultationandpost－refbrence  
tI・anSlation  
Fifty－Sixstudentsparticipatedinthistest：thenumberofsubjectsfor  
each dictionaryis as the furthestleft－hand column ofTablelindicates．  
Thetablesummarisesthestatisticsonthestudents’dictionaryconsultation  
（reference success／failure，time，and understanding ofthe definition con－  
cerned）andtherateoftheappropriatepost－referencetranslationofthetarget  
word．Thosewhoweresuccessfulatsub－entrySearChareseparatelytreated  
fromthose unsuccessful．  
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Tablel Statisticsofstlldents，dictionaryconsllltationandtranslationthereafter  
Dictionaries  Reference  Referencebreakdown  Referencetime（sec．）：  Unders［anding  Right2nd   
（no．ofsubjects）  success／failure  Mean（quickest／slowest）  ofdefinition  translation   
エβOCEヲ  Suc．13（86．7％）  12（80．0％）Revll（6．7％）  63．7（26．8／94．4）   73．8％   11（弘6％）   
（15subjects）  FaiI．2（13．3％）  2（13．3％）   113．3（46．6／180．0）  12．5％   
エβOC左2  Suc．7（50．0％）  6（42．9％）Rev1（7．1％）  41．2（11．1／116．5）   56．4％   5（71．4％）   
（14）   Fail．7（50．0％）  7（50．0％）   90．0（弧0／184．7）   54．2％4   3（42．9％）   
COβ〔耽β2  N．A．2   N．A．3   53．3％   10（83．3％）   
（12）   
COβU比j刀  Suc．11（73．3％）  10（66．7％）Revl（6．7％）  27．9（8．2／65こ2）   84．1％   11（100％）   
Fail．4（26．7％）  4（26．7％）   36．3（22．1／64．1）   20．0％   
1“Rev”referstothosewho“revised”theirdecisiononthechoiceoftheappropriatesense．  
2 Thereferentialsuccess／failuredistinctiondoesnotapplytotheuseofCOBUnD2，Whichpresentsonlytheappropriate  
SenSe．  
3 NeitherdoesrefereTICetime．  
4 0nesubjectdidnotindicatetherateofherdefinitionunderstanding．  
Iwillexplainwhatthistableexhibitsfromlefttoright，takingtheresults  




doesnot applytothelook－upOfnauseousin CO8tDLD2，Whichgives only  
theappropriatesense．  
Asforreferencetime，thosewho changedtheirmindafterfinishing  









Obtain ageneralpicture，the calculationwas madein thefollowingway：  
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theunderstandingofthosewhocircledawas determinedtobelOO％，b  
95％，C75％，d50％，e25％，f5％，andgO％・Calculatedonthisbasis，the  
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T嵐ble2 Factorscontributingtost，11dents，finaldecisiononmeaning  
エβOCEヲ  エ∂OC＆Z  COβ〔／乱β2  COβこ〃エ以  ⊥β0（認s  COβ【ノ比βs  Tbtal  
No．（ref．  No．（ref．  
success／  No．＊   success／  
failure）   failure）   
Definition   3（2／1）  3（1／2）   10（6／4）  6（3／3）  12（8／4）  18（11／7）   
Example   6（6／0）  6（3／3）   1（1／0）  12（9／3）  3（3／0）  15（12／3）   
Original  
SentenCe   
3（3／0）  1（0／1）  1（1／0）  4（3／1）  1（1／0）  5（4／1）   
Definition／ex－  
ample   1（1／0）  1（1／0）  1（1／0）  1（1／0）  2（2／0）   
Definition／ex－  
ample／original  1（1／0）  1（1／0）  1（1／0）   
SentenCe  
Other  1（1［1abeり／0  1（1／0）  1（1／0）   
Noanswer   2（1／1）  3（2／1）   1（1／0）  5（3／2）  9（9／0）  14（12／4）   
Tbtal   15（13／2）  14（7／7）  田   15（11／4） 29（20／9）  27（23／4）  56（43／13）   
睾ReferentialsuccessorfailureisnotapplicablebecauseCOBtHLD20ffersthecontext－fitsenseonly．  
0verall，aSthefurthestright－handcolumnaboveshows，thegreatestnumber  













some didnotunderstandthemeaningofstb4）Orll．Incontrast，amOngthe   
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Thble3 PriorfamiliaritywitIltllelook－uPitemandsub・entrySearCh  
L，DOCE3（15subjects）   エ∂OCE2（14）  Oβ〔耽∂2（12）  COβ批以（15）   
Priorfamiliarity   ＋  ＋   ＋   ＋  
Withlook－upitem  
（no．ofsubj占cts）   （8）   （釦  
Referencesuccess  8（100％）  5（71．4％）  4（66．7％）  3（37．5％）   N．A．■  4（80％）  7（70％）   
Referencefai1ure  0（0％）  2（28．6％）  2（33．3％）  5（62．5％）   N．A．＊  1（20％）  3（30％）   
＊Referentialsuccess／failuredoesnotapplytotheconsultationofCOBunD2．whichexhibitstheappropriatesense   
Only．   
The“＋”and“－” signsindicatepossessionandlackofpre－COnSultation  










dictionaryis primarily a toolfor consulting an unfamiliar meaning of a  
givenlexicalitem，paradoxically，itisunderstandablethatlackofpriorfamiliar－  




out tobe hardest on those wholacked previous knowledge ofthe target  
word－Only37．5％managed toidentifythe proper sense，COmpared with  
over70％success rateswiththeotherdictionaries．  
5．5 Re董breneespeed  
As mentioned at the end ofSection5．3，SuCCeSSfulconsultation was  
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performedin a shorter time than unsuccessfulconsultation with each  
dictionary．Inthistest，againstexpectations，referenceofthedictionaries  
withphrasedefinitionstooklongerthanthosewithfu11－SentenCedefinitions，  





have doneit．Repeatedbeloware the meanreference times ofsuccessful  
andunsuccessfu1consultationswiththenumberofsubjectsforeachdictionary  
fromTablel．  
恥ble4 M：eanrefbre工ICetimes（seconds）  
Reference  LDOCE3（15subjects）  エかOC㍍（14）   COβ乙耽β2（12）   COβ【瓜βJ（15）   
Suc．（no．ofsubjects）   63．7（12り   41．2（6■）   N．A．   27．9（10り   
Fail．（ク）   113．3（2）   90．0（7）   N．A．   36．3（4）   





resultsarepresentedinTable5．   
恥ble5 Post・refbrencetranslationofthelook・tLPitemandthetimesofstLCCegSfu1reference（seconds）  
Post－ref．translation  LDOCE3（12subjects）  エβOC甜（6）   COβ【鳳β2（12）  COβ【瓜∂J（10）   
Suc．（no．ofsubjects）   70．0（11）   53（4）   N．A．   27．9（10）   
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thatinbothcasesofLDOCEthosesuccessfultranslatorsspentmuchmore  
time on reference；thatis，Carefu1examination ofdictionarytextled to a  
successfulpost－referencetranslation．Thismakesonesuspectthatitislargely  
because ofhastethatthefew subjectsfailed tofinish offtheirreference  






恥ble6 Priorfa血追8rity南仏仇elook一叩item弧dtheti皿eSO一犯eCe8S蝕1refbrenee（seconds）  
Priorfamiliaritywith  
look－upLtem   LDOCE3（13subjects）  lβOC占2（7）   COβ【〃エ∂2（12）  COβL耽以（11）   
＋（no．ofsubjects）   66．9（7り   53（4）   N．A．   26．7（4）   
一（〃）   60．3（5）   17．5（2り   N．A．   28．7（6り   
＊OnesubjectfromeachcategoryisigT10red；shechangedhermindafterenteringanappropriatesensenumberin   
nsk2．  






（identificationofappropriate subrentry）；theremaybeothercontributing  
factorswhich determinereferencetime．  
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0f the number of the students who marked them．Some mentioned more  
than oneitem．  
Thble7 Di疏cⅧ1titemsirLdefimitions  
LDOCEヲ（15subjects）   エかOC毘2（14）  COβ比∂2（12）  COβこ／払以（15）   
A椚眉   4  nauSea   4  vomit   10  vomit   10   
nauSea   カ乃J   2  PRED   3  
CauSlng   queaSy   3  
ADJQUALIT  
QUALIT   










knowledge ofit－lookingattheentrylisted onthe samesheet，theymay  
havedecidedthattheynowknewthemeaningofthenoun．  
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status；itwasemployedsimplybecausetheheadwordwasanadjective．The  





1もble8 Students，understandingoftltedefinitioninqlleStion  
Reference   エβOC且ヲ   エ∂OCE2   COβ乙〃エ几2   COβ批以   
Suc．（no．ofsub」eCtS）  73．8％（13）   56．4％（7   N．A．   鋸．1％（11）   
Failure（〃）   12．5％（2）   封．2％（6り   N．A．   20．0％（4）   
恥tal（〃）   65．7％（15）   55．4％（14）   53．3％（12）   67．0％（15）   
♯Onesubjectdidnotindicatetherateofherdefinitionunderstanding．   
HereIcomparetheresultsofthetwoversionsofeachdictionary．Thesta－  
tistics show that those who consultedLDOCE3understood the definition  








both definitions：  
IfyoufeelnauseotlS，yOufeelsickandasifyouarelikelytovomit・   
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standingthedefinition，apartfromthenumber－thesecondeditionprovides  









those students who were able to understand the definition well tended to 
locate the appropriate sense，this does not apply to the consultation of  
LDOCE2．Thispointwiubefurtherdiscussedattheendofthissectionin  
COnneCtionwithpreviousknowledgeofthelook－upitem．  
The relationship between the students’post－reference tranSlation of  
thelook－upitem and their understanding ofthe definitionis as Table9  
exhibits．0nlythose students who successfu11yidentified the appropriate  
sub－entryin Task2were considered．Understandably，thereis a strong  
correlation－thosesuccessfulatthepost－referencetranslationofthelook－  
up word understood the definition muchbetter than those unsuccessful，  
thoughtheresultsofCOBUaDldidnota1lowcomparison．  
Table9IIo純一refereneetran＄ktionsof仙elook－Ⅶpitem8nd11Ilderst乱ndimgofthede銀扇tiom  
Post－ref．traTIS．（no．ofsubjects）  上βOC田（13）   エβOC甜（7）  COβ∽エβ2（12）  COβこ乱以（11）   
Referencesuccess   80％（11）   64％（5）   59％（10）   朗．1％（11）   
Referencefailure   40％（2）   37．5％（2）   25％（2）   －（0）  
Lastly，thestudents’understandingofthedefinitionisinvestigatedin  
relationtotheirpriorfami1iaritywiththedefiniendum．Theresultssetout  
inTablelOare quite reasonable－the definitionwasbetterunderstoodby  
thosestudentswithpreviousknowledgeoftheheadworditem．  
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ThblelO Priorfamiliaritywiththelook・uPitemandtLnder＄tandiIlgOftlledefimition  
Priorfami1iaritywith  
look－upltem   
エβOCaヲ   エβOCE2   COβ乙差比β2   Cα礼r払以   
＋（no．ofsubjects）   82．5％（8）   59％（6）   70％（7）   70％（5）   
ー（ク）   46．4％（7）   53．1％（8）   30％（5）   65．5％（10）   









are noparticular contextualclues，grammaticalorlexical，in the original  
context（asinthiscase），thestudenthastoconsultthelook－upWOrdinthe  
dictionaryby meaning，With orwithout previous knowledge oftheword．  
However，prOVidingonlyabruptphrasedefinitionsandexamples，LDOCE2  
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1ationsinTbsksland4）．TheresultsaresetoutinTablell．  
恥blell Students，pre－andpost・refbreIICetranSlations  
エβ0αロ  エβOCE2  Cα礼J乱α   Cαヲ（此βJ   
Reference  Success  Failure  Success  Failure   N．A．   Success Failure   
（1st→2ndtrans．）l  
Right－－Right   服efined21）  
2   7（RefinedZl）   
ク→0Ⅰ（  
〃→Wrong  
〃→None   Rev31  
OK→Right  
ク →OK  
〃 →Wrong  
ク・→封0Ile  
Wrong→Ri如t  1，Rev31  
〃→0Ⅹ  
〃→Wromg   2   
〃→None  




Subtotal   7  
Tbtal   
1The furthestleft－handcolumnindicatesthestudents’performanceintranslation：theirpreLreferencetranslation  






2“Refined■’meanstheposトreferencetranslationwasevenbetterthanthepre－referenceonethatwasalreadygood   
enough．  
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referencebut appropriate translations after（“Wrong→Right”）；both suc－  





（“None→Right”）；eachreferencewassuccessful．   
Inanefforttoassesstheimpactofdictionaryuseonthesubjects’un－  







dosoafterlookrup mayaswellresultfroma shortageoftimeorsimply  
negligenceonthepartofsubjects．TheresultsareasshowninTable12．  
恥ble12 St11demts’post－refbrencetranslation  
エβ0α3  エDOC占2  COβこ〃エ∂2  COβこ／孔∂J   
Reference   Success  Failure  Success  Failure  N．A．  Success  Failure   
Right．2ndtrans．  11（73．3％）  0（0％）  5（35．7％）  3（21．4％）  10（83．3％）  11（73．3％）  0（0％）   
Wrong／No2ndtrans．  1／1（13．3％）  1／1（13．3％）  1／1（14．3％）  3／1（2臥6％）  2／0（16．7％）  0／0（0％）  4／0（26．7％）   
Subtotal   13（86．7％）  2（13．3％）  7（50．0％）  7（50．0％）  11（73．3％）  4（26．7％）   
Tbtal   15  14  12   15   
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though theirconsultationwas successful，tWOCOuldnotmakeproperuse  
ofitintranslatingthetargetword：onegavethewrongtranslationandthe  
othernotranslation．Thetwowhofailedinsub－entrySearChalsofailedin  
translation：one gave thewrongtranslation andthe otherno translation．  





















ence translation ofthe target word seems to have resultedlargelyfrom  
theirinadequate understanding ofthe relevant definition，apart from the  
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andthe otherleft thetargetwordpartblankatthefirsttrial．There are  
twoplausiblereasonsforthis．Moreprobableistheexplanationthatsinceboth  









tion），and“Adverseeffect”andarepresentedinTable13．   
Thble13 TheefFbctofthedictionariesonst11dentsrunderstandingoftlletargetitem  
エ∂OC毘ヲ  上∂OCE2  COβこ／乱β2  COβU化かJ   
Reference   Success  Failure  Success  Failure  N．A．  Success  Failure   
Help   5（33．3％）  1（7．1％）  1（7．1％）  4（33．3％）  7（46．7％）  
Nohelp：right  6（40．0％）  
2ndtrans．  4（28．6％）  2（14．3％）  6（50．0％）  4（26．7％）  
Nohelp：wrong／ no2ndtrans．  1／0（6．7％）  1／1（13．3％）  1／1（14．3％）  3／1（28．6％）  2／0（16．7％）  3／0（20．0％）   
Adverseeffect   1（6．7％）  1（6．7％）   
Subtotal   13（86．7％）  2（13．3％）  7（50．0％）  7（50．0％）  11（73．3％）  4（26．7％）   
Tbtal   15  14  12   15   
Ifthepost－referencetranslationisanytangibleimprovementonthepre－refer－  
encetranSlation，thedictionarycanbesaidtohavehelpedthestudentinunder－  
StandingthelookTupWOrd（Thisiswhatismeantby“Help”）．Ifthereisno   
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right2ndtrans．gridsunderLDOCE2inTable13canbedismissedfrom 〃   
considerationinestimatingtheeffectofadictionarybecausetheypossibly  
occurredbypurechance－thedictionarycannotbesaidtohavehelpedthe  






dictionaryuse－theprocessfromidentifyingan appropriatesub－entry tO  
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integratingtheelicitedinformationtotheoriginalcontext．Therefore，itis  




















gridsinTable13）．Those dictionaries whichguidedstudents allthrough  
thisprocessarejudgedtobegooddictionaries．Table14presentstherates  
Ofsuccessfu1dictionaryusewitheachdictionaryinthelook－up Situation  
requiredbythisstudy．Theratesarecalculatedagainstthetotalnumbers  
Ofsubjectsandthenumbersofsuccessfu1consultants（thosewhoidentified  
恥ble14 Thelltilityoft．hedictionaries－theratesofsuccessfuldictionaryuSe  
エβOC鼠ヲ   エβOCE2   COβ批以 COβと〃エ以   
Out of total 73．3％（11／15）   35．7％（5／14）   83．3％（10／12）   73．3％（11／15）   
Outofsuccessfulrefs．  糾．6％（11／13）   71．4％（5／7）  100％（11／11）   
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theappropriatesub－entryinTask2）．  
COBUaD2israted－thegreatestnumberofstudentswhoreferredto  
it successfuuycompleted the consultionalprocess from sub－entrySearCh  
toinformationintegration－aS the most helpfulofthe four dictionaries，  
withLDOCE2，Whichlackedanyparticularuser－friendlyconsiderations，drag－  





a headstart and enabled them to concentrate on the other consultational 
requirements，SaVinguptheenergytobedirectedtosub－entrylocation，SO  
thatthegroupasawholefaredbestinthisevaluation．  
0ver70％ofthe subjects whowere able toidentifythe appropriate  
sub－entryinalldictionaries（exceptforthemonosemousCOBtDLD2）went  
on to finish offtheir consultation successfu11yby translating thelook－up  
wordproperly．Itisnoteworthythatal111successfu1COB［DLDIconsultants  
managed togive the appropriate translation－Or the dictionary madeit  
possible．  
Asdiscussedabove，dictionaryevaluationbasedsolelyonthe“Successr  











333   
334  文化論集第25号  
Table15 The tltilityofthe dictionaries－tllerateS Ofsuccessfu1dictionarytlSe  
amongthe＄ubject・Swithoutpriorfamiliaritywitltt，helook－upit，em  
エβOC且ヲ   エβOCE2   COβ〔ノ几β2   COβ【〃エ朗   
Outoftotal   57．1％（4／7）   12．5％（1／8）   60％（3／5）   70％（7／10）   
















WOrd．Thesestatistics demonstratesthatLDOCE2istheleastusefu1tothose  
userswholackedpreviousknowledgeofthelook－upitem．  
5．8 Feedbaek打omsⅦ叫ects  
Questionswereaskedafterthetestinordertofindstudents’reactions  
toparticularlexicographical1yslgnificantpointsandtoaccountfortheirprefer－  
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（2）Which entry（definitionand example）doyouprefer，LDOCE2’s or  
上βOCEヂs？  
Theirreactionwasmixed．0nlysevenmadetheirstanceclearwhiletheothers  
WerepOSSiblybusyansweringthefirst question．The sampleis too sma11  
tograsp the whole picturebutfourvotedforthethirdedition andthree  




twopraisedLDOCE2forits conciseness，One OfthemdismissingLDOCE3  
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aslengthy．One’s personaltaste seems to manifestitselfdistinctivelyin  
this matter．  
T乱ble16 Stndemts，preferenee：上かOCどgvs．ムβOCββ  
エβOCE2  
57．1％（4／7）   42．9％（3／7）   
Merits   Easiertounderstand（2）＊   Concise（2）  
Betrer definition Easier to understand 
Fullerexplanation  









answers．Itisnoteworthythatthestudents supportedCOBU7LD2because  
ofitsone－SenSe，0nlyentry．Halffounditunnecessarytolisttwosensesas  
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恥ble17 Stlldents，preference：COBULLD2vs．COBUtLDl  
COβLr払β2   COβ∽乙以   Both  
25％（3／12）   66．7％（鋸12）   臥3％（1／12）   
Merits   Easierdefinition   Easiertounderstand（4）＊  
Betterexamples   Betterdefinition（2）  
Moreexamples   Easierexamples（2）  
Sententialexamples   Easiertolookat  
nEGlrsignisuseful   
Limitations  Difficultdefinition  
Tbomanyexamples  




●Thosesubjectswhoidentifiedtheappropriatesub－entryWereabletodo   
SO quickly，understand the definitionwell，and make properuse ofthe   
elicitedinformationintranslatingthetargetword．  
●Infanalisingtheirdecisionontheappropriatesub－entry，theLDOCEusers   
tendedtodependontheexamplewhilethoseofCOBtDu）1dependedheavily  
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onthedefinition－Whentherewasachoiceofthephrasedefinitionand   
theexample，thestudentspreferredthelatter；betweenthesententialdefini－   
tionandtheexampletheywentfortheformer．0verall，theexample－Ori－   
ented sub－entry SearCh was surer than the definition－Oriented．Basing   
thedecisiononthesententialexampleresultedinmoresuccessthanon   
thephraseexample．Examples（especiallysentential）whichprovidesuffi－   
cientandtypicalcontextualisationheipreferenceandtheunderstanding   
oftheaccompanyingdefinitionandtheheadworditem．  
●Thesubjectswhospentmuchtimeonreferencesucceededintranslating   
thelook－upWOrd，Whilethosewhorushedinconsultationseemtohave   
failedinthetranslation．Thesuccessfu1translatorsunderstoodthedefinition   
ofthelook－upitemmuchbetterthantheunsuccessfulones．  
●Theabilityto（re）evaluatetheoriginalcontext ofalook－upitembefore   
andduringdictionaryconsuitationisanimportantkeytosuccess．  
●Priorfamiliaritywiththelook－upiternhasapositiveefEectondictionary   
consultation－Sub－entrySearCh，definitionunderstanding，pOSt－reference   
translation，butnotonreferencetime．Lackofpreviousknowledgeexerts   
a negativeinfluenceparticularlyon consulting adictionarywhich does   
notofEeranyspecialreferentialhelporclues．  
●WheretheEFLdictionaryofEersalltherichesofinformation，inexperienced   
userstendtorestricttherangeofreferencetooperableparts．Theirref－   
erentialpriorityisontheaccessibilityofinformationratherthanonthequal－  
ityor relevance thereof．Lamentably，theirlook－upis predetermined by  
luck－ifasignificantreferentialclueshouldfallwithintheirreach，their   
referenceismorelikelytosucceed．  
●Whilethesententialdefinitionisapproachabletousers，itmaynotbeso   
easyasitlookstouseforsub－entrySearCh．However，OnCeSuCCeSSfu11ylocat－   
ed，thedefiningsentencesecurelyhelpshim／hertotranslatethelook－up  
item．  
●OnelookLup at atime shouldsuffice：amajorityofthe students donot  
like the definitionwhich entails an additionallook－up－definingaword  
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withreferencetoawordofthesamederivation（e．g．nauseousbymeans   
ofク‡α鋸∫βα）．  
●Verbosityindefinitionisnotnecessarilydetrimental，aSlongasitleaves   
roomforincludingfootholdstounderstanding．  
●Ignorantthatadictionarydefinitionisoftengiveninsuch aformthat  
isinterchangeablewiththeheadworditem，SeVeralstudentswronglyin－   
terpretedthe－ingforminthedefinitionofasnominal．  
●Thereisnoaccountingfortastesfordictionaries：students’reactionsare   
variegated．Priorityseemstobeonthequalityofbeingeasytounderstand   
and（moderate）quantityofinformation，Confrontedwithanal1－L2dictionary   
text，nOvicestendtoconcludethelesslook－upload，thebetter．   
6 Concl11Sion  
Despiteitslimitations，thisstudybasedontheuniqueresearchandanalyr  
sismethodologyhasproducedinterestingfindingsandinsightsintodictionary  







mann2003）．   
Itwasbackin1981thatBejointandCowiepointedoutthattherewas  
agapbetweentoo sophisticateddictionarydesignfeaturesandstudents’  
rudimentaryreferenceskills．Morethan20yearslater，inspiteofdictionary  
makers’endeavourstomaketheirproductsbetterandmoreaccessible，the  
situation seems to remain more orless unchanged－dictionaries are not  
fullyutilised．Educationondictionariesanddictionaryuseshouldfigurein  
amajorwayinanefforttonarrowthegap．  
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Ⅳotes   
＊IwouldliketoexpressmyspecialthankstoProfessorReinhardHartmannandProfessor   
RichardMurtofortheirvaluablecomments andhelpinpreparingthispaper．  
1 Attached are the originaltest sheets，Whose directions and questions aregivenin  
Japanese．  
2 These dictionaries were chosen for the following reasons and considerations．For   
thepurposeofthisstudy，justafewrepresentativeandwellcontrastedEFLdictionaries   
werenecessary．Togiveitahistoricalperspective，tWOSetSOftwoconsecutiveeditions   
wereappropriate．Thethirdandfourthgenerationdictionaries（cf．Minamide1998，Cowie  
1999）wereconsideredforusebecausethelatterwerethelatestwhenthestudywas   
COnducted．Since rnyresearchinterestisinthe current dictionaries andthestudyis   
partial1yeducational1yoriented，itwas decidedtobe sensiblethatstudentsshouldbe   
exposedtodictionarieswhichdescribeup－tO－dateEnglish．Afinalchoicewasthusmade   
OftheLDOCE岳andtheCOBtHLDs，Whichincludesomeoftheremarkablefeaturesrepresent－  
inglexicographicaltraditionsandinnovations．  
3 Accordingtothequestionnairegiveninthefirstmeeting，OneSubjectstudiedinOregon   
forayearduringherhighschoolyears．AnotherwasbornandraisedinNewYorkfor   
fouryears．TheotherspentoneandahalfyearsofherjuniorhighschoolyearsinNew   
York．  
4Inthesamequestionnaire，tWOSubjectsofClassAnamed“0Ⅹford”EnglishrEnglish   
dictionary with no further specifications．One Class B student mentioned“Daiei－ei   
jiten”（literal1y“largeEnglish－Englishdictionary”）．Although1diomatwandSmtacitcEW怨h   
DiciwnaYyhasbeen onsaleunderthe name ofShin戯－βiDaiPteninJapan，itwas not   
Clearwhichdictionaryshereferredto．  
5 1030nthecountercorrespondedto60seconds．  
6 Thiswas also，from aneducationalconsideration，designedtokeepstudents atthe   
taskuntiltimeisup．  
7 As averyminoralteration，“（1sttime）”and“（2ndtime）”wereinsertedintothein－   
StruCtionsforTasksland5，reSpeCtively，  
8 The thirteen sentencesIused for research and education are as follows．ThelookM   
upwordsareunderlined：  





Test6：WhenIphoned to confirm myflight，Iwas told there was a strike at the  
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alrpOrt．  







9Itwouldhavebeenpossibletotimehowlongittookthesubjectstojudgewhether   
ornottheonlysenseenteredcorrespondedtothatofthetargetword．  
10 Hereagainsuccessfu1referenceisconsideredseparatelyfromfailed・Hereafterthose   
whomadetherightchoiceofmeaningintheendarecountedassuccessfulusers，eVen  
iftheychangedtheirmindontheway，unlessotherwiseindicated．  
11InresponsetoTask5，threeofthemunderlinedthenounlWhiletheyweresupposed   
tounderlineonlydifficultitemswithinthedefinitioninquestion．  
12 ComparedtothephraseexampleunderSensel，thesententialexampleunderSense   
2iseasiertounderstandwhich a1lows theusertoidentifyhimself／herselfwith“me   
therein：tholenceinjibnsmakesmenauseous．Italsoappearsmoreapproachablethanthe   
phrasedefinitionsprovidedunderbothsenses・Especiallyunderthecircumstanceswhere   
both sensestranslateintoanidenticalLladjective，itisprobablethat thebeginning   
studentswereattractedtoandutilisedwhattheyfoundreadilyaccessibleandusable  
intheinformationofferedintryingtofi11thelexicalgapintheoriginalsentence・  
13 Toputitdifferently，priorfamiliaritywithalook－upitemhasapositiveeffectondiction－   
aryconsultation，Ora11eviateslook－uploads．Thisprovidesaninsightintoconsidering   
and designing dictionary use education，eSpeCially of MLDs（monolinguallearners   
dictionaries）．  
14 Thiswi11providelexicographerswithahintaboutdefiningvocabularycompilation   
foranEFLdictionary．  
15 Asdiscussedabove，thepart“feelsick”intheCOBtDWldefinitionmighthavehelped   
tooffsetthedisadvantageofunfamiliaritywithnauseous，  
16 Howoftenandhowmanyusersturntoadictionaryforconfirmationinreal－1ife？is   
aquestionthatisoutsidethescopeofthisstudy・  
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18 Another possibility that cannotbe deniedis that dictionaryconsultation served to   
Shakeherconfidenceinherprerconsultationunderstandingofthetargetword．  
19 Here arethestatisticsonsuccessfuldictionaryuseofthosewhoknewthelookrup  
itembeforeconsultingtheentry．Itisevidentthatsuchkn0wiedgegreatlyfacilitated   
dictionaryuse．  
Table18 ThetLti追tyoftIledictioIlaries－theratesofstlCCeSSfu1dictionaryllSe  
amongthe811bjectswithpriorfamiliaritywiththelook－uPitem  
エβOC毘プ   エかOCE2   COβ闇   COβ［／乱以   
Out of total 87．5％（7用）   66－7％（4／6）   100％（7／7）   80％（4／5）   
Outofsuccessfu1refs．  87．5％（7／8）   100％極 4）  100％（4／4）   
20 Althoughtakingathe－mOre－information－the－betterstance，OneCαヲtDLDIvoterpointed   
Out that sensediscriminationshouldnotbe toofine．  
21Asimi1arinclinationwasobservedamongseniorhighschooIstudents．WhenIprovided   
them with phrase definitions and sentence definitions from EFL dictionaries（CtLLD，   
COBtWl，LDOCE2，andCuD4），SOmeStudentspreferredtheformerbecausetheyare   
Shorter，requiringlessefEort．Toomuchshouldnotbegiven－thisprovidesanimportant  
insightfordesigningMLDsandtrainingondictionaryuseforbeginningstudents．  
22 0newholikedCOBtLWlbetterfoundthesecondedition’s definitiondifEicult．  
23 0n the contrary，Onein favour ofCOβこ乱DIsaid that COBUTLD2gives too many   
examples．  
24 0neagreestothereasonforherpreferenceofCOBUTLDl．  
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Referemees  
I Dictionaries   
Chambe7S【励veYSalLearners’mcdona7y．InternationalStudents’ed．（Ct几D）．1980．Edinburgh：  
Chambers．   
CbHinsCOBLWEhgiishLangu喀emCtiona77．1S（ed．（COBtDLDl）．1987．LondonandGlasgow：  
Collins．   
CoHinsCOBUnD堀ishDiciionary．2nded．（COBtHLD2）．1995．London：HarperColliIIS．  
1diomaticand＄yntactic励gHshDictiona7y（ISED）．1942．Tokyo：Kaitakusha．（r新英莫大辞  
典』語学教育研究所版．1942．開拓社．）   
LongmanDictionawqfContemporaYyEhglish．2nded．（LDOCE2）．1987．Harlow：Longman．   
LongmanDictionaYydCbntemPoraYy助glish．3rded．仏DOCE？）．1995．Harlow：Longman・   
04bYdAdvancedI，earner七Diciiona7714thed．（OALD4）．1989．0Ⅹford：OUP．  
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B6joint，IIenri．1981．“TheForeignStudent’suseofMonolingualEnglishDictionaries：  
AStudyofLanguageNeedsandReferenceSkills’：AppliedLinguistics2．207－222．   
Cowie，Anthony，P．1981．“LexicographyanditsPedagogicApplications：AnIntroduction”，  
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don Press．   
Ⅱartmanm，R．R．K．1989．“SociologyoftheDictionaryUser：HypothesesandEmpirical  
Studies”，inEds．Hausmann，F．J”etal．W6rterbucheYmCiionaries働ctionnaires．Vol．1  
BerlinandNewYork：WalterdeGruyter．102－111．   
E［artmam，R．R．X．2001．Tbacht7智andResearch威喝Lexicqgr＠hy．Harlow：PearsonEducation．   
Eartmann，R．R．X．2003．’‘whyLexicographyNeedsaStrongAcademicFoundation”，   
inEds．Murata，Minoru，etal．Asiah7X’03乃′OCeedings．mctionaYiesandLa乃guageLearning：  
How can Dictionanes He砂肋man＆Machine Learning？The Asian Association for  
Lexicography．42－48．   
Ⅱarhnam，R．R．X．，ed．1999．肋如乃α7滋5才乃エα，智〟聯エβαγ乃才堵ノおco研椚β乃（お′わ那，〃βガ♂乃αJ  
Rqt，OrtS and771ematicR4）OrtSjyom the77WSub－Eyqieci9：Dictionaries．URL：www．fu－  
berlin．de／elc／TNPproducts／SP9dossier．doc   
小島義郎イ乱1989．『coBLHLDO）分析』LEXJCON18．39L154．（Kojima，Yoshiro，etal．1989．   
“AnAnalysisofCoHinsCOBULLDEWishLDnguageDtcttonaYy’：L且沼CON18．39－154．）   
Mas11da，mdeo，etal．1997．“An Analysis ofthe CoIHns COBUTLDEhgkshDictiona73l，  
NewEdition’：LEX（CON27．18－73．   
南出康乱1998．F英語の辞書と辞書学j大修館．（Minamide，Kosei．1998．EhgHsh肋tmaries  
andLexicogrqt，hy．Tbkyo：Taishukan．）   
Ne扇，Hilary．1999．‘TheSpecificationofDictionaryReferenceSkillsinHigherEducation”，   
inEd．Hartmann，R．R．K．53－67．   
Sd101field，Phil．1982．“UsingtheEnglishDictionaryforComprehension’’，TESO乙Quarierb1  
16．185－94．   
ScllOl丘eld，Phil．1999．“DictionaryUseinReception”，hlternationalJ）urnalqfLexicqgrqi，妙．  
Ⅵ）1．12∴No．1．13－34．   
清水あつ子他．1989．FLongmanDictionarydG）nte〝ゆOra7yEhgHsh（NewEdition）の分析   
（1）jL且㍍COⅣ18．155－239．（Shimizu，Atsuko，etal．1989．“AnAnalysisofLongmanmc－  
tiona77qFContemporaYyEhglish，NewEdition（Partl）’：LEXTCON18．155－239．）   
清水あつ子胤1990．rLongmanDictiona叩qfContempoYa7yEngksh（NewEdition）の分析   
（2）』L且雛COⅣ19．30－171．（Shimizu，Atsuko，etal．1990．“AnAnalysisofLo7qgmanDic－  
tiona7TqFConie〝ゆOra7？軸Iish，NewEdition（Part2）’：LEXZCON19．30－171．）   
tJrata，Ⅹa2：tlyllki，etal．1999．“AnAnalysisofLo喝manLdctionaryqfCbnte〝ゆ07WYyEWish，  
ThirdEdition’：LEXICON29．66－95．  
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Yamada，Shigeru．1996．“InstructionintheUseofEnglishMonolingualLearners’Dic－   
tionariesforComprehension”，助eterl穐而加gP＊ersinEhglishLanguageStudiesl．104－   
116．  
Yamada，Shigeru．2001．‘TheAbilitiesNeededforEFLDictionaryUseandHowtoTeach   
Them”，StudiesinLexicqgrqt＞hy．Vol．11．No．1CenterforLinguisticInformaticsDevel－   
Opment，YbnseiUniversity．113－125．  
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組 ≠   
1次の英文を日本語に訳しなさい。  
［Stt）dent toprofessor］  
Ⅰ’dlike to talk to you about the assigzl正ent yOllgaVe tZS tOday．  
（1回目）  





語義番号：＋［   】 所要時間＝＋   
辛後で語義番号の選択の間違いに気がついた場合は、語義番号、所要時間  
を斜線で消し、正しい番号を［］に論い、作業を続けなさい。   
3上の語義が該当すると思うに至った過程（自分のこの場合の辞書の引き  
方）を段階毎に述べなさい。  




a完璧な理解  b半分位の理解  c全くわかっていない  
d aとbの中間  e bとcの中間  fその他  

























加5‘ガeddbw乱  m亡nt   
348  
AnEmpiricalApproachtotheReviewofEFLDictionaries：LDOCE2，LDOCE3，COBUnDl，andCOBUTLD2 349  
組 サ   
1次の英文を日本語に訳しなさい。  
【S加dent to professorコ  
Ⅰ’dlike to talk to you about the assign凪ent yOugaVe uS tOday．  
（1回目）  





講義者号：   ［   】 所要時間：＋   
毒後で語義番号の選択の間違いに気がついた場合は、講義者号、所要時間  
を斜線で消し、正しい番号を［］に論い、作業を続けなさい。   
3上の語義が該当すると思うに至った過程（自分のこの場合の辞書の引き  
方）を段階毎に述べなさい。  




解  b半分拉の理解  c全くわかっていない  
daとbの中間  e bとcの中間  fその他  
a完璧な理  
349   























Sicknes‡mddesire tovo川T（≒tO throw up tlle COTト  







れauSea：加〟潮揖mdた加 2J巾ム6p．A爪g鎚e】ing  
訂eat dislasle；nauSe8ted：Ⅶ油m鷺山メ加昭〝血k＝m  
乃α以∫∞瓜－－1ydu－－れeSS几IU】   
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組 ≠  
1次の英文を日本語に訳しなさい（1回目）。  
Ioften feelnal】SeOuS On the bilS．  
（1回目）   
（2回目）   
2 左の辞書の項目の中で、上の英文の単語の意味に該当する語義番号を書きな  
さい。テープのC仰灯班RES打ボタンを押してから、PLAYボタンを押し検索を始  
カウンターの番号で書くこと。  め、終わったらSTOPボタンを押し、所要時間を  
語義番号：  ［   ］  所要時間：＋   
‡後で語義番号の選択の誤りに気がついた場合は、講義者号、所要時間を斜線  
で消し、正しい番号を［］に記入してから、作業を続けなさい。   
3．1なぜ上で選んだ語義が該当すると思うか、判断の根拠、手持かりを書きな  
さい。  
3．2 上で選んだ語義が該当すると思うに至った過程、手願（自分のこの場合に  
おける辞書の引き方）を段階毎に述べなさい。  
41の英文をもうユ度訳しなさい（2匝旧）。1回目と全く同じ場合は「同上」と  
のみ記すこと。   
5 2で選んだ、左の辞曹の語義の重義を日本語に訳しなさい。記号、略語を含め、  
わからない箇所は左の辞書の項目に直接下線を引くこと。  
6 担当者の模範訳に鼎らし、自分の定義の空襲塵巷自己評価しなさい。   
alOO％ b99～90％ c89～6一蛸 d63～・37芳 e36～il％ flO～1％ g O芳  










一u亡a5        座e】5ickandas汀youarelikely10VOmi【．防ーねJI竺慧．．．，．．  
qy  d吻削Id〃都5朗比乳  
eg 
ales 
dislike．部…血elIさU5紺Uざ喝肋e∬OJ仙eJ相加爪a化   
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組 ≠  
1次の英文を日本語に訳しなさい（1回目）。  
王 often feelzlal王SeOuS On the bilS．  
（1回目）   
（2回目）   
2 左の辞書の項目の申で、上の英文の単語の意味に該当する語義番号を書きな  
さい。テープのCO珊TEE丑ESETボタンを押してから、PLAYボタンを押し検索を姶  
を カウンターの番号で書くこと。  め、終わったらSTOPボタンを押し、所要時間  
語義番号：   【   ］  所要時間：＋   
‡後で語義番号の選択の誤りに気がついた場合は、語義番号、所要時間を斜線  
で消し、正しい番号を［】に記入してから、作業を続けなさい。   
3．1なぜ上で選んだ語義が該当すると思うか、判断の根拠、手掛かりを書きな  
さい。  
3．2 上で選んだ語義が該当すると思うに至った過程、手順（自分のこの場合に  
おける辞書の引き方）を段階毎に述べなさい。  
41の英文をもう1度訳しなさい（2回目）。1回目と全く同じ場合は「同上」と  
のみ記すこと。   
5 2で選んだ、左の辞書の語義の定義を日本語に訳しなさい。記号、略語を含め、  
わからない箇所は左の辞書の項目に直接下線を引くこと。  
6 担当者の模範訳に親らし、自分の定義の聖経塵を自己評価しなさい。   
alOO％ b99～90％ c89～，6鴎 d63～37芳 e36～11％ flO～1％ g O％  
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